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Compact Juice Extractor

Placez la barre de sécurité en position verrouillée en ramenant la barre .... As with any domestic appliance, this juice extractor should be handled with caution. Follow the ... Use return and collection systems available in your country. 
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CONSIGNES DE SECURITE Comme tout appareil électroménager, cette centrifugeuse doit être manipulée avec précaution. Suivre les conseils ci-dessous aﬁn d’éviter tout risque de blessure. ATTENTION: Les sachets en polyéthylène qui entourent l’appareil ou l’emballage peuvent être dangereux. Pour éviter tout danger de suﬀocation, conserver ces sachets hors de la portée de bébés et des enfants. Ces sachets ne sont pas des jouets. t.BOJFSMFmMUSFBWFDMFQMVTHSBOETPJO²WJUFSEFUPVDIFSMFTQBSUJFTNÏUBMMJRVFTUSBODIBOUFT t"WBOUEBMMVNFSMBQQBSFJM TBTTVSFSRVFMFmMUSFFTUFOGPODÏBVNBYJNVNTVSMBYFEVNPUFVS FU que le couvercle est correctement placé. Ne pas forcer ou bloquer le mécanisme du couvercle. t1PVSFOGPODFSMFTBMJNFOUT VUJMJTF[UPVKPVSTMFQPVTTPJS/FKBNBJTQPVTTFSBWFDMFTEPJHUTOJBVDVO autre ustensile. t5PVKPVSTBUUFOESFRVFMFmMUSFBJUDFTTÏEFUPVSOFSBWBOUEFSFUJSFSMFQPVTTPJSPVMFDPVWFSDMF t&UFJOESF FU EÏCSBODIFS MBQQBSFJM BWBOU EF MF OFUUPZFS  EF NFUUSF FO QMBDF PV EF SFUJSFS MF CBD récupérateur de pulpe ou d’approcher les parties qui sont mobiles lors du fonctionnement. t/FQBTVUJMJTFSMBQQBSFJMTJMFmMUSFSPUBUJGFTUFOEPNNBHÏ t6UJMJTFSFYDMVTJWFNFOUDFUBQQBSFJMBWFDMFTBDDFTTPJSFTGPVSOJTQBS$VJTJOBSU¥ t/FQBTJNNFSHFSMBCBTFNPUFVSEFMBQQBSFJMEBOTMFBVPVUPVUBVUSFMJRVJEF t7FJMMF[ËUPVKPVSTEÏCSBODIFSMBQSJTFEBMJNFOUBUJPOÏMFDUSJRVFEFMBQQBSFJMMPSTRVFMBQQBSFJMFTU laissé sans surveillance ou avant de l’assembler, de le démonter ou de le nettoyer. Pour débrancher, tirer sur la ﬁche et jamais sur le cordon. t/FQBTMBJTTFSMFDPSEPOEÏQBTTFSEVCPSEEVQMBOEFUSBWBJM FUOFQBTMFNFUUSFFODPOUBDUBWFD des surfaces chaudes. t/FQBTVUJMJTFSMBQQBSFJMTJMFDPSEPOFTUFOEPNNBHÏPVTJMBQQBSFJMFTUUPNCÏPVQSÏTFOUFEFT traces de dommage. t4JMFDBCMFEBMJNFOUBUJPOFTUFOEPNNBHÏ JMEPJUÐUSFSFNQMBDÏQBSMFGBCSJDBOU TPOTFSWJDFBQSÒT vente ou des personnes de qualiﬁcation similaire aﬁn d’éviter un danger. t"VDVOFSÏQBSBUJPOOFQFVUÐUSFFõFDUVÏFQBSMVUJMJTBUFVS t-BQQBSFJM OF EPJU QBT ÐUSF VUJMJTÏ QBS EFT FOGBOUT 5FOF[ MBQQBSFJM FU TPO mM EBMJNFOUBUJPO électrique hors de la portée des enfants. L’appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou motrices sont altérées ou par des personnes qui ont un manque d’expérience ou de connaissances pour autant qu’elles bénéﬁcient d’une surveillance ou 4



qu’elles aient reçu les instructions nécessaires pour utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’elles DPNQSFOOFOU CJFO MFT EBOHFST JOIÏSFOUT Ë MVUJMJTBUJPO EF MBQQBSFJM /F MBJTTF[ QBT MFT FOGBOUT jouer avec l’appareil. t6UJMJTFSDFUBQQBSFJMFYDMVTJWFNFOUQPVSDVJTJOFS FOTVJWBOUMFTJOTUSVDUJPOTEFDFNBOVFM t/FQBTVUJMJTFSËMFYUÏSJFVS t"VTBHFTUSJDUFNFOUEPNFTUJRVF Equipements électriques et électroniques en ﬁn de vie. %BOTMJOUÏSÐUEFUPVTFUQPVSQBSUJDJQFSBDUJWFNFOUËMFõPSUDPMMFDUJGEFQSPUFDUJPOEF l’environnement : t/FKFUF[QBTWPTQSPEVJUTBWFDMFTEÏDIFUTNÏOBHFST t6UJMJTF[MFTTZTUÒNFTEFSFQSJTFFUEFDPMMFDUFRVJTPOUNJTËWPUSFEJTQPTJUJPO Certains matériaux pourront ainsi être recyclés ou valorisés.
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1. INTRODUCTION



2. CARACTÉRISTIQUES PRODUIT



Félicitations pour votre achat ! %FQVJTQMVTEFBOT $VJTJOBSU¥EÏWFMPQQFVOFHBNNFDPNQMÒUF d’appareils culinaires qui permettent aux passionnés de cuisine et aux grands chefs d’exprimer pleinement leur créativité.



1. Base moteur 2. Bouton I/O avec témoin LED bleu 3. Carafe de collecte de jus (500 ml) 4. Bac de récupération de la pulpe (1150 ml) 5. Boîtier du ﬁltre 6. Bec verseur avec débit réglable 7. Filtre en acier inoxydable 8. Couvercle avec trémie d’alimentation extra-large 9. Poussoir 10. Barre de sécurité 11. Brosse de nettoyage



5PVT MFT BQQBSFJMT $VJTJOBSU¥ TPOU MF SÏTVMUBU EVOF ÏUSPJUF collaboration entre des ingénieurs et des grands noms de la Cuisine, tels que Paul Bocuse, ambassadeur charismatique de la marque. Chaque produit allie robustesse, innovation, performance et ergonomie. Réalisés dans des matériaux d’origine professionnels tels que l’acier brossé inoxydable, nos produits s’intègrent facilement EBOTDIBRVFDVJTJOF HSÉDFËVOEFTJHOTPCSFFUÏMÏHBOU
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3. UTILISATION



10. Assurez-vous que le bec verseur soit correctement ouvert. Ne pressez jamais de fruits lorsque le bec verseur est fermé.



A. Assembler la centrifugeuse 1. Placez la base moteur de la centrifugeuse sur une surface plane. 2. Assurez-vous que la barre de sécurité soit placée IPSJ[POUBMFNFOUQBSSBQQPSUËMBCBTFNPUFVS DFTUËEJSFFO position non-verrouillée. 3. Placez le boîtier du ﬁltre au-dessus de la base moteur. 4. Fixez solidement le ﬁltre au centre du boîtier du ﬁltre, assurezvous qu’il soit bien arrimé.



B. Démonter la centrifugeuse



ATTENTION : Ne touchez pas les lames dans le fond du ﬁltre.



5. Placez le couvercle au-dessus du boîtier du ﬁltre en alignant la trémie d’alimentation sur le ﬁltre. 6. Placez la barre de sécurité en position verrouillée en ramenant la barre au-dessus du couvercle. Poursuivez votre mouvement KVTRVËDFRVFMBCBSSFTFMPHFEBOTTFTFODPDIFT 7. Faites glisser le poussoir dans la trémie d’alimentation en BMJHOBOU MB SBJOVSF EV QPVTTPJS TVS MF SFOGPODFNFOU TJUVÏ Ë l’intérieur de la trémie d’alimentation.



*OTÏSF[ MF CBD EF SÏDVQÏSBUJPO EF MB QVMQF Ë MBSSJÒSF EF MB DFOUSJGVHFVTFFOMJODMJOBOUMÏHÒSFNFOUEFGBÎPOËDFRVFTPO ouverture puisse se glisser en-dessous du couvercle. 1MBDF[MBDBSBGFEFDPMMFDUFEFKVTËMBWBOUEFMBDFOUSJGVHFVTF  sous le bec verseur.



1. Éteignez et débranchez la centrifugeuse. 2. Retirez le poussoir de la trémie d’alimentation. 3. Retirez le bac de récupération de la pulpe de la centrifugeuse. 4. Abaissez la barre de sécurité pour la placer en position nonverrouillée. 5. Soulevez et retirez le couvercle du boîtier du ﬁltre. 6. Retirez délicatement le boîtier du ﬁltre sans en retirer le ﬁltre. Ce n’est que lorsque vous avez retiré le boîtier du ﬁltre que vous pouvez retirer le ﬁltre. ATTENTION : Ne touchez pas les lames dans le fond du ﬁltre. 7. Assurez-vous que le bec verseur est en position fermée. Retirez la carafe de collecte de jus.



C. Utiliser la centrifugeuse 1. Assurez-vous que la centrifugeuse soit assemblée correctement. (Voir mode section 3A). #SBODIF[MBQQBSFJMËVOFQSJTFEBMJNFOUBUJPOÏMFDUSJRVFEF 230V. 3. Vériﬁez que le bec verseur est bien ouvert. NE PRESSEZ JAMAIS DE FRUITS LORSQUE LE BEC VERSEUR EST FERMÉ. 4. Lavez les fruits ou les légumes choisis. 5. Appuyez sur le bouton I/O pour allumer la centrifugeuse. L’anneau de lumière bleue s’illuminera. 6. Soulevez le poussoir et retirez-le de la trémie d’alimentation. *OTÏSF[MFTBMJNFOUTFU ËMBJEFEVQPVTTPJS BQQVZF[ fermement vers le bas. 7. Le jus s’écoulera dans la carafe de collecte de jus et la pulpe sera collectée dans le bac de récupération de la pulpe. 8. Lorsque tout le jus aura été extrait des aliments, appuyez sur le bouton I/O pour éteindre la centrifugeuse. 9. Avant de retirer la carafe de collecte du jus, fermez le bec verseur.
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4. Nettoyage et entretien t5PVUFTMFTQJÒDFTRVJQFVWFOUÐUSFSFUJSÏFTEFMBQQBSFJMQFVWFOU ÐUSFMBWÏFTËMFBV&MMFTQFVWFOUÏHBMFNFOUÐUSFMBWÏFTEBOTMF lave-vaisselle. t/JNNFSHF[ KBNBJT MB CBTF NPUFVS EBOT MFBV FU OF MBTQFSHF[ KBNBJTEFBV-BWF[MBVOJRVFNFOUËMBJEFEVOFÏQPOHF EVO chiﬀon ou de papier essuie-tout humide. Pour ce faire, utilisez un produit de vaisselle liquide, n’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs qui pourraient rayer la surface. t1PVS GBDJMJUFS MF OFUUPZBHF  MBWF[ UPVKPVST WPUSF BQQBSFJM immédiatement après usage. Les légumes et les fruits vont durcir si vous les laissez sécher sur les pièces de l’appareil, ce qui rendra leur nettoyage encore plus diﬃcile. 1. Commencez par débrancher la centrifugeuse. 2. Retirez les parties de la centrifugeuse en suivant les instructions de démontage (section 3B). 3JODF[UPVUEBCPSEMFTQJÒDFTËMFBVGSPJEF/FUUPZF[FOTVJUF bac de récupération de la pulpe, la carafe de collecte du jus, le poussoir, le couvercle et le ﬁltre dans de l’eau chaude savonneuse ou placez ces pièces au lave-vaisselle. N’utilisez pas de brosse ou d’éponge en métal. ATTENTION : Soyez prudent(e) lorsque vous manipulez le ﬁltre pendant le nettoyage, car les lames qui se trouvent au fond du panier sont très coupantes. Pour obtenir plus de jus, nettoyez UPVKPVSTTPJHOFVTFNFOUMFmMUSFËMBJEFEFMBCSPTTFGPVSOJF



4ÏDIF[UPVUFTMFTQBSUJFTËMBJEFEVOFTFSWJFUUF
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5. QUESTIONS / RÉPONSES QUE FAIRE SI:



RÉPONSES



La centrifugeuse ne s’allume pas.



t-BCBSSFEFTÏDVSJUÏOFTU pas positionnée dans les encoches t"QQVZF[TVSMFCPVUPO*0 QPVSDPNNFODFSËFYUSBJSF le jus



Le débit du jus est lent



t"TTVSF[WPVTRVFMFCFD verseur soit totalement ouvert t6OFUSPQHSBOEFRVBOUJUÏ de pulpe dans le ﬁltre peut ralentir le débit du jus. Éteignez la centrifugeuse et nettoyez le ﬁltre



Les herbes ou les légumes ËGFVJMMFTEFTDFOEFOU diﬃcilement dans la trémie d’alimentation



t1MBDF[MFTFOUSFEBVUSFT ingrédients



Les ingrédients débordent de la trémie d’alimentation



t*MQFVUZBWPJSUSPQEFQVMQF accumulée dans le bac de récupération de la pulpe. Éteignez la centrifugeuse et retirez la pulpe. Replacez le bac de récupération de la pulpe et allumez la centrifugeuse



Du jus coule toujours de l’appareil alors qu’il est éteint



t"TTVSF[WPVTRVFMFCFD verseur soit totalement fermé



L’appareil est allumé mais le jus/la pulpe ne s’écoule pas



t"TTVSF[WPVTRVFMFmMUSFFTU bien en place



SAFETY PRECAUTIONS As with any domestic appliance, this juice extractor should be handled with caution. Follow the instructions below to avoid any risk of injury. CAUTION: The polythene bags over the product or packaging may be dangerous. To avoid any risk of suﬀocation, keep out of the reach of babies and children. These bags are not toys. t)BOEMFUIFmMUFSXJUIHSFBUDBSF"WPJEUPVDIJOHUIFTIBSQNFUBMQBSUT t#FGPSFUVSOJOHPOUIFBQQMJBODF NBLFTVSFUIBUUIFmMUFSJTGVMMZQSFTTFEPOUPUIFNPUPSTIBGUBOE that the lid is properly positioned. Do not force or block the lid mechanism. t"MXBZTVTFUIFQVTIFSUPQSFTTUIFGPPEEPXO/FWFSVTFZPVSmOHFSTPSBOZPUIFSVUFOTJM t"MXBZTXBJUVOUJMUIFmMUFSIBTTUPQQFENPWJOHCFGPSFSFNPWJOHUIFQVTIFSPSUIFMJE t5VSOPõBOEVOQMVHUIFBQQMJBODFCFGPSFDMFBOJOH TFUUJOHJUVQ SFNPWJOHUIFQVMQDPOUBJOFSPS attaching parts that move when the appliance is operating. t%POPUVTFUIFBQQMJBODFJGUIFSPUBUJOHmMUFSJTEBNBHFE t0OMZVTFUIJTBQQMJBODFXJUIUIFBDDFTTPSJFTQSPWJEFECZ$VJTJOBSU¥ t/FWFSJNNFSTFUIFIPVTJOHCBTFJOXBUFSPSBOZPUIFSMJRVJE t"MXBZTEJTDPOOFDUUIFBQQMJBODFGSPNUIFTVQQMZJGJUJTMFGUVOBUUFOEFEBOECFGPSFBTTFNCMJOH  disassembling or cleaning. Never leave the appliance unsupervised when plugged in. To unplug the appliance, pull on the the plug never the lead. t/FWFSMFUUIFMFBEIBOHPWFSUIFFEHFPGUIFXPSLTVSGBDFBOEOFWFSMFUJUDPNFJODPOUBDUXJUI hot surfaces. t%POPUVTFUIFBQQMJBODFJGUIFMFBEJTEBNBHFEPSJGUIFBQQMJBODFIBTGBMMFOPSBQQFBSTEBNBHFE t*GUIFTVQQMZDPSEJTEBNBHFE JUNVTUCFSFQMBDFECZUIFNBOVGBDUVSFS JUTTFSWJDFBHFOUPSTJNJMBSMZ qualiﬁed persons in order to avoid a hazard. t%POPUUSZUPSFQBJSUIFBQQMJBODFZPVSTFMG t5IFBQQMJBODFTIBMMOPUCFVTFECZDIJMESFO,FFQUIFBQQMJBODFBOEJUTDPSEPVUPGSFBDIPGDIJMESFO Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. t6TFUIJTBQQMJBODFGPSDPPLJOHPOMZBOEGPMMPXUIFJOTUSVDUJPOTJOUIJTNBOVBM 9



t%POPUVTFPVUEPPST t'PSIPVTFIPMEVTFPOMZ



Electrical and electronic equipment at the end of life. In everybody’s interest and to participate actively in protecting the environment: t%POPUEJTDBSEUIFTFQSPEVDUTXJUIZPVSIPVTFIPMEXBTUF t6TFSFUVSOBOEDPMMFDUJPOTZTUFNTBWBJMBCMFJOZPVSDPVOUSZ Some materials can in this way be recycled or recovered.



10



1. INTRODUCTION



2. PRODUCT FEATURES



Congratulations on your purchase! 'PSPWFSZFBST $VJTJOBSU¥IBTCFFOEFWFMPQJOHBGVMMSBOHFPG kitchen appliances that lets passionate amateurs and great chefs express their creativity to the fullest.



1. Housing base 2. I/O switch with blue LED indicator light 3. Juice pitcher (500 ml) 4. Pulp container (1150 ml) 5. Filter housing 6. Adjustable ﬂow spout 7. Stainless steel ﬁlter 8. Lid with extra large feed tube 9. Pusher 10. Safety bar 11. Cleaning brush



"MM $VJTJOBSU¥ BQQMJBODFT BSF UIF SFTVMU PG DMPTF DPMMBCPSBUJPO between engineers and great names in Cookery like Paul Bocuse, the brand’s charismatic ambassador. Every product combines sturdiness, innovation, performance and ergonomics. Made with professional materials like brushed stainless steel, our products will easily ﬁt into any kitchen thanks to their simple and elegant design.
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3. USING THE PRODUCT



10. Make sure that the pour spout is properly open. Never press fruit when the pour spout is closed.



A. ASSEMBLING THE JUICE EXTRACTOR 1. Place the juice extractor housing base on a level surface. 2. Make sure the safety bar is placed horizontally to the housing base, that is, in an unlocked position. 3. Place the ﬁlter housing on the housing base. 4. Firmly lock the ﬁlter to the middle of the ﬁlter housing ensuring that it is securely in place. CAUTION: Careful not to touch the blades at the bottom of the ﬁlter.



5. Put the lid on the ﬁlter housing by aligning the feed tube with the ﬁlter. 6. Put the safety bar in the locked position by pulling the bar onto the lid. Pull the bar back until it clicks into place. 7. Slide the pusher into the feed tube by aligning the slot of the pusher into the recess located inside the feed tube.



B. DISMANTLING THE JUICE EXTRACTOR 1. Turn oﬀ and unplug the juice extractor. 2. Remove the pusher from the feed tube. 3. Remove the pulp container from the juice extractor. 4. Lower the security bar into the unlocked position. 5. Lift and remove the lid from the ﬁlter housing. 6. Gently remove the ﬁlter housing without removing the ﬁlter. You will only be able to remove the ﬁlter once the housing has been removed. CAUTION: Do not touch the blades at the bottom of the ﬁlter. 7. Make sure the ﬂow spout is in the closed position. Remove the juice pitcher.



C. USING THE JUICE EXTRACTOR



8. Put the pulp container in place at the back of the juice extractor by slightly tilting its opening to slide it under the lid. 9. Place the juice pitcher under the ﬂow spout at the front of the juice extractor with the handle facing the front.
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1. Make sure that the juice extractor is properly assembled. (See instructions section 3A). 2. Plug the unit into a 230V mains socket. 3. Check that the ﬂow spout is open. NEVER PRESS FRUIT WHEN THE POUR SPOUT IS CLOSED. 4. Wash the selected fruit or vegetables. 5. Press the I/O button to start the fruit extractor. The ring of blue light will come on. 6. Lift the pusher and remove it from the feed tube. Insert the food and push the food using the pusher, pressing ﬁrmly. 7. The juice will ﬂow into the juice pitcher and the pulp will collect in the pulp container. 8. When all the juice has been extracted, press the I/O button to turn oﬀ the juice extractor. 9. Close the ﬂow spout before removing the juice pitcher.



4. CLEANING AND MAINTENANCE t"MMUIFQBSUTUIBUDBOCFSFNPWFEGSPNUIFVOJUNBZCFXBTIFE in water. They are also dishwasher safe. t/FWFSJNNFSTFUIFIPVTJOHCBTFJOXBUFSPSTQSBZJUXJUIXBUFS Clean it using a damp sponge, cloth or household paper towel only. When doing so, use washing up liquid, never use abrasive cleaning products which could scratch the surface. t5P NBLF DMFBOJOH UIF VOJU FBTJFS  BMXBZT XBTI JU JNNFEJBUFMZ after use. Vegetables and fruit will harden if you leave them to dry on the appliance parts, which will make it more diﬃcult to clean. 1. Unplug the juice extractor. 2. Remove the parts of the extractor by following the dismantling instructions (section 3B). 3. First rinse the parts in cold water. Then clean the pulp container, the juice pitcher, the pusher, the lid and the ﬁlter in warm, soapy water or place these parts in the dishwasher. Do not use metal brushes or sponges.



5. FAQ PROBLEM



SOLUTION



The juice extractor does not turn on.



t5IFTBGFUZCBSJTOPU positioned in the recesses. t1SFTTUIF*0TXJUDIUPTUBSU extracting juice.



The ﬂow of juice is slow.



t&OTVSFUIBUUIFnPXTQPVUJT fully opened t5PPNVDIQVMQJOUIFmMUFS can slow the ﬂow of juice. Turn oﬀ the juice extractor and clean the ﬁlter.



Herbs or leafy vegetables are diﬃcult to push down the feed tube.



t1MBDFUIFTFJOHSFEJFOUT between the other ingredients.



The ingredients leak from the feed tube.



t5IFSFNBZCFUPPNVDIQVMQ in the pulp container. Turn oﬀ the juice extractor and remove the pulp. Replace the pulp container and start the juice extractor.



Some juice is always leaking from the appliance when it is turned oﬀ.



t.BLFTVSFUIFnPXTQPVUJT closed properly.



The appliance turns on but the juice/pulp does not ﬂow.



t.BLFTVSFUIFmMUFSJT properly positioned.



CAUTION: Handle the ﬁlter with care when washing because the blades at the base of the basket are very sharp. For more juice, always carefully clean the ﬁlter using the brush provided.



4. Dry all parts with a towel.
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SICHERHEITSHINWEISE Wie mit allen Haushaltsgeräten muss mit diesem Entsafter vorsichtig umgegangen werden. Beachten Sie die folgenden Ratschläge, um jedes Verletzungsrisiko zu vermeiden. VORSICHT: Die Polyethylenbeutel, die das Produkt oder seine Verpackung enthalten, können gefährlich sein. Um jede Erstickungsgefahr zu vermeiden sollten diese Beutel BV•FSIBMCEFS3FJDIXFJUFWPO#BCZTPEFS,MFJOLJOEFSOBVGCFXBISUXFSEFO%JFTF#FVUFM sind kein Spielzeug. t4FJFO4JFJN6NHBOHNJUEFN'JMUFSJNNFSCFTPOEFSTWPSTJDIUJH7FSNFJEFO4JFFT EJFTDIBSGFO Teile zu berühren. tÃCFSQSàGFO 4JF WPS EFN &JOTDIBMUFO EFT (FSÊUT  EBTT EFS 'JMUFS TP XFJU XJF NÚHMJDI BVG EJF Motorachse geschoben ist und dass der Deckel korrekt angebracht wurde. Den Mechanismus des Deckels nicht forcieren. t;VN )FSFJOESàDLFO EFS /BISVOHTNJUUFM JNNFS EFO 4DIJFCFS WFSXFOEFO /JF NJU EFO 'JOHFSO oder anderen Gegenständen schieben. t7PSEFN&OUGFSOFOEFT%FDLFMTPEFSEFT4DIJFCFSTJNNFSXBSUFO CJTTJDIEFS'JMUFSOJDIUNFIS dreht. t%BT(FSÊUJNNFSBVTTDIBMUFOVOEEFO/FU[TUFDLFS[JFIFO CFWPSFTHFSFJOJHU EFS"VõBOHCFIÊMUFS für die Rückstände eingesetzt oder entfernt wird, oder Sie sich Teilen nähern, die während des Betriebs in Bewegung sind. t%BT(FSÊUOJDIUWFSXFOEFO XFOOEFS%SFImMUFSCFTDIÊEJHUJTU t#FOVU[FO 4JF EJFTFT (FSÊU BVTTDIMJF•MJDI NJU WPO $VJTJOBSU¥ HFMJFGFSUFN PEFS FNQGPIMFOFN Zubehör. t%FO.PUPSCMPDLEFT(FSÊUTOJDIUJO8BTTFSPEFSBOEFSF'MàTTJHLFJUFOUBVDIFO t"DIUFO 4JF EBSBVG  TPXPIM XFOO EBT (FSÊU VOCFBVGTJDIUJHU CMFJCU BMT BVDI WPS EFN Zusammensetzen, Auseinandernehmen oder Reinigen immer den Netzstecker zu ziehen. Um den /FU[TUFDLFS[VFOUGFSOFO JNNFSBN4UFDLFS[JFIFOVOEOJDIUBN,BCFM t-BTTFO4JFEBT/FU[LBCFMOJDIUàCFSEFO3BOEEFS"SCFJUTQMBUUFIÊOHFOVOECSJOHFO4JFFTOJFJO Berührung mit heißen Oberﬂächen. t%BT(FSÊUOJDIUWFSXFOEFOXFOOEBT,BCFMCFTDIÊEJHUC[XEBT(FSÊUHFGBMMFOJTUPEFS4QVSFO einer Beschädigung aufweist. t8FOO EBT ,BCFM CFTDIÊEJHU JTU  NVTT FT EVSDI EFO )FSTUFMMFS  TFJOFO ,VOEFOEJFOTU PEFS FJOF 14



ähnlich qualiﬁzierte Person ersetzt werden, um jede Gefahr zu vermeiden. t%FS#FOVU[FSEBSGLFJOFSMFJ3FQBSBUVSFOTFMCTUEVSDIGàISFO t%BT (FSÊU EBSG OJDIU WPO ,JOEFSO WFSXFOEFU XFSEFO )BMUFO 4JF EBT (FSÊU VOE EBT /FU[LBCFM BV•FSIBMCEFS3FJDIXFJUFWPO,JOEFSO%BT(FSÊULBOOWPOWPO1FSTPOFONJUFJOHFTDISÊOLUFO physischen, sensoriellen oder mentalen Fähigkeiten oder von Personen mit fehlender &SGBISVOHTPEFS,FOOUOJTHSVOEMBHFWFSXFOEFUXFSEFO XFOOEJFTVOUFS"VGTJDIUHFTDIJFIUPEFS wenn sie vorher über den sicheren Gebrauch des Geräts unterrichtet wurden und die mit der 7FSXFOEVOHJN;VTBNNFOIBOHTUFIFOEFO3JTJLFOCFHSFJGFO-BTTFO4JF,JOEFSOJDIUNJUEFN Gerät spielen. t#FOVU[FO 4JF EJFTFT (FSÊU BVTTDIMJF•MJDI [VS ;VCFSFJUVOH WPO 4QFJTFO VOE CFGPMHFO 4JF EJF Hinweise in dieser Anleitung. t/JDIUJN'SFJFOWFSXFOEFO t"VTTDIMJF•MJDIGàSEFO)BVTHFCSBVDICFTUJNNU Elektronische Altgeräte Im allgemeinen Interesse und als aktive Teilnahme an den gemeinsamen Anstrengungen zum Umweltschutz: t8FSGFO4JF*ISF(FSÊUFOJDIUJOEFO)BVTNàMM t/VU[FO4JFEJF3àDLOBINFVOE4BNNFMTZTUFNF EJF*IOFO[VS7FSGàHVOHTUFIFO Gewisse Werkstoﬀe können so wieder verwertet oder aufbereitet werden.
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1. EINLEITUNG



&*(&/4$)"'5&/%&4130%6,54



)FS[MJDIFO(MàDLXVOTDI[V*ISFN,BVG 4FJU àCFS  +BISFO FOUXJDLFMU $VJTJOBSU¥ FJO LPNQMFUUFT 4PSUJNFOU WPO ,àDIFOHFSÊUFO  EJF FT TPXPIM QBTTJPOJFSUFO -JFCIBCFSO FJOFS HVUFO ,àDIF BMT BVDI HSP•FO ,àDIFODIFGT FSNÚHMJDIFO JISFS,SFBUJWJUÊUGSFJFO-BVG[VMBTTFO



1. Motorsockel 2. Schalter I/O mit blauer LED-Betriebsanzeigeleuchte 3. Saftfanggefäß (500 ml) 4. Auﬀanggefäß für die Rückstände (1150 ml) 5. Filtergehäuse 6. Saftausgang mit einstellbarem Saftstrom 7. Filter aus rostfreiem Edelstahl 8. Deckel mit besonders großer Einfüllöﬀnung 9. Schieber 10. Sicherheitsbügel 11. Reinigungsbürste



"MMF(FSÊUFWPO$VJTJOBSU¥TJOEBVTFJOFSFOHFO;VTBNNFOBSCFJU [XJTDIFO*OHFOJFVSFOVOEOBNIBGUFO7FSUSFUFSOEFS,PDILVOTU wie Paul Bocuse, dem charismatischen Botschafter der Marke, entstanden. Jedes Produkt vereint in sich Robustheit, Innovation, Leistung und Ergonomie. Unsere Produkte werden aus Materialien wie gebürstetem rostfreiem Edelstahl gefertigt, die aus dem Proﬁbereich stammen und lassen sich dank des nüchtern-eleganten Designs leicht in KFEF,àDIFJOUFHSJFSFO
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("6$)%&4130%6,54 A. ZUSAMMENSETZEN DES ENTSAFTERS



10. Vergewissern Sie sich, dass der Saftausgang korrekt geöﬀnet ist. Entsaften Sie kein Obst oder Gemüse bei geschlossenem Saftausgang.



1. Den Motorblock des Entsafters auf eine gerade Oberﬂäche stellen. 2. Vergewissern Sie sich, dass sich der Sicherheitsbügel waagerecht zum Motorblock beﬁndet, also in unverriegelter Position. 3. Setzen Sie das Filtergehäuse auf den Motorsockel. 4. Befestigen Sie den Filter in der Mitte des Gehäuses und achten Sie darauf, ihn gut zu befestigen. VORSICHT:%JF,MJOHFOBVGEFN'JMUFSCPEFOOJDIUCFSàISFO



5. Setzen Sie den Deckel so auf das Filtergehäuse, dass sich die Einfüllöﬀnung über dem Filter beﬁndet. 6. Verriegeln Sie den Sicherheitsbügel, indem Sie ihn über den Deckel klappen. Führen Sie die Bewegung weiter, bis der Bügel JOEFOFOUTQSFDIFOEFO,FSCFOFJOSBTUFU 7. Lassen Sie den Schieber in die Einfüllöﬀnung gleiten, so dass sich die Rille im Schieber auf einer Linie mit der Verstärkung in der Einfüllöﬀnung beﬁndet.



B. AUSEINANDERNEHMEN DES ENTSAFTERS 1. Schalten Sie den Entsafter aus und ziehen Sie den Netzstecker. 2. Entfernen Sie den Schieber aus der Einfüllöﬀnung. 3. Entfernen Sie das Auﬀanggefäß für die Rückstände aus dem Entsafter. ,MBQQFO 4JF EFO 4JDIFSIFJUTCàHFM IFSVOUFS  VN JIO [V entriegeln. 5. Heben Sie den Deckel vom Filtergehäuse ab und entfernen Sie ihn. 6. Nehmen Sie vorsichtig das Filtergehäuse ab, ohne den Filter zu entfernen. Der Filter kann erst entfernt werden, nachdem das Filtergehäuse abgenommen wurde. VORSICHT: %JF,MJOHFOBVGEFN'JMUFSCPEFOOJDIUCFSàISFO 7. Vergewissern Sie sich, dass der Saftausgang geschlossen ist. Entfernen Sie das Saftfanggefäß.



C. GEBRAUCH DES ENTSAFTERS



8. Setzen Sie das Auﬀanggefäß für die Rückstände auf der Rückseite des Geräts ein, indem Sie es leicht schräg halten, damit die Öﬀnung unter den Deckel gleiten kann. 9. Stellen Sie das Saftfanggefäß vor den Entsafter unter den Saftausgang.



ÃCFSQSàGFO 4JF  EBTT EFS &OUTBGUFS LPSSFLU [VTBNNFOHFTFU[U wurde. (Siehe Gebrauchsanleitung Abschnitt 3A). 2. Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose von 230 V an. 3. Vergewissern Sie sich, dass der Saftausgang korrekt geöﬀnet ist. &/54"'5&/4*&,&*/0#450%&3(&.Ã4&#&*(&4$)-044&/&. SAFTAUSGANG. 4. Waschen Sie das entsprechende Obst oder Gemüse. 5. Betätigen Sie die Taste I/O, um den Entsafter einzuschalten. Der blaue Ring beginnt zu leuchten. 6. Heben Sie den Schieber an und entfernen Sie ihn aus der Einfüllöﬀnung. Stecken Sie die Nahrungsmittel in die Öﬀnung
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und drücken Sie mit dem Schieber kräftig nach unten. 7. Der Saft ﬂießt dann in das Saftfanggefäß, und die Rückstände werden in dem entsprechenden Gefäß gesammelt. 8. Sobald die Nahrungsmittel entsaftet sind, die Taste I/O betätigen, um den Entsafter auszuschalten. 9. Schließen Sie den Saftausgang, bevor Sie das Saftfanggefäß entfernen.



4. REINIGUNG UND PFLEGE t"MMF WPN (FSÊU BCOFINCBSFO 5FJMF LÚOOFO NJU 8BTTFS abgewaschen werden. Sie können ebenfalls in der Spülmaschine gereinigt werden. t5BVDIFO 4JF OJF EFO .PUPSCMPDL JO8BTTFS VOE CFTQSJU[FO 4JF ihn nie mit Wasser. Wischen Sie ihn nur mit einem feuchten 4DIXBNN  5VDI PEFS ,àDIFOUVDI BC )JFSCFJ LÚOOFO 4JF ﬂüssiges Geschirrspülmittel verwenden, aber keine scheuernden Reinigungsmittel, da diese die Oberﬂäche zerkratzen könnten. t8BTDIFO4JF*IS(FSÊUJNNFSTPGPSUOBDIEFN(FCSBVDI VNEJF Reinigung zu vereinfachen. Obst und Gemüse wird hart, wenn Sie es auf den Geräteteilen antrocknen lassen, was die Reinigung erschwert. 1. Ziehen Sie zuerst den Netzstecker des Entsafters. 2. Entnehmen Sie die Teile aus dem Entsafter so wie in der Anleitung zum Auseinandernehmen des Geräts beschrieben (Abschnitt 3B). 3. Spülen Sie die Teile zuerst mit kaltem Wasser ab. Reinigen Sie danach das Auﬀanggefäß für die Rückstände, das Saftfanggefäß, den Deckel und den Filter in heißem Seifenwasser oder geben Sie die Teile in den Geschirrspüler. Verwenden Sie weder Bürsten noch Schwämme aus Metall. VORSICHT: Lassen Sie Vorsicht walten, wenn Sie beim Reinigen EFO'JMUFSIBOEIBCFO EFOOEJF,MJOHFOBN#PEFOEFT,PSCTTJOE sehr scharf. Für eine bessere Saftausbeute sollte der Filter immer sorgfältig mit der beiliegenden Bürste gereinigt werden.



4. Trocknen Sie alle Teile mit einem Trockentuch ab
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5. FRAGEN/ANTWORTEN PROBLEM



LÖSUNG



Der Entsafter lässt sich nicht t%FS4JDIFSIFJUTCàHFMCFmOEFU einschalten TJDIOJDIUJOEFO,FSCFO t#FUÊUJHFO4JFEJF5BTUF*0  um mit dem Entsaften zu beginnen Der Saft ﬂießt langsam



t7FSHFXJTTFSO4JFTJDI EBTT der Saftausgang vollständig geöﬀnet ist. t;VWJFMF3àDLTUÊOEFJN Filter können den Saftﬂuss verlangsamen. Schalten Sie den Entsafter aus und reinigen Sie den Filter



,SÊVUFSPEFS#MBUUHFNàTF gleiten schwer durch die Einfüllöﬀnung



t'àISFO4JFTJF[VTBNNFONJU anderen Zutaten ein



Die Zutaten quellen aus der Einfüllöﬀnung.



t&WFOUVFMMCFmOEFOTJDI[V viele Rückstände in dem entsprechenden Gefäß. Schalten Sie den Entsafter aus und Entfernen Sie die Rückstände Setzen Sie das Auﬀanggefäß für die Rückstände wieder ein und schalten Sie den Entsafter ein



Es rinnt Saft aus dem Gerät, wenn es ausgeschaltet ist



t7FSHFXJTTFSO4JFTJDI EBTT der Saftausgang vollständig geschlossen ist.



Das Gerät ist eingeschaltet, aber der Saft/die Rückstände ﬂießen nicht



t7FSHFXJTTFSO4JFTJDI EBTTEFS Filter korrekt eingesetzt ist.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN Deze sapcentrifuge dient, net als alle elektrische huishoudelijke apparaten, met beleid te worden gebruikt. Volg onderstaande adviezen op, om elk risico op verwondingen te voorkomen. LET OP: De polyethyleenzakjes waar het apparaat in verpakt zit, en het verpakkingsmateriaal, kunnen gevaar opleveren. Om verstikkingsgevaar te vermijden, deze zakjes buiten het bereik van baby’s en kinderen bewaren. Deze zakjes zijn geen speelgoed. t#FIBOEFMIFUmMUFS[PWPPS[JDIUJHNPHFMJKL3BBLEFTDIFSQFNFUBMFOTOJKEFMFOOJFUBBO t$POUSPMFFSWPPSEBUVIFUBQQBSBBUBBO[FUPGIFUmMUFSIFMFNBBMWFS[POLFOJTPQEFNPUPSBT FOPG het deksel goed geplaatst is. Het klepmechanisme niet forceren of blokkeren. t0NEFHSPFOUFFOIFUGSVJUEPPSUFWPFSFO BMUJKEEFBBOEVXFSHFCSVJLFO%SVLIFUOPPJUNFUEF vingers of een ander voorwerp aan. t8BDIUBMUJKEUPUEBUIFUmMUFSJTVJUHFESBBJE WPPSEBUVEFBBOEVXFSPGIFUEFLTFMPQUJMU t;FUIFUBQQBSBBUFFSTUVJUFOIBBMEFTUFLLFSVJUIFUTUPQDPOUBDUWPPSEBUVIFNHBBUTDIPPONBLFO  de pulpopvangbak gaat verwijderen of terugzetten, of in de buurt komt van de bewegende delen. t(FCSVJLIFUBQQBSBBUOJFUXBOOFFSIFUESBBJFOEFmMUFSCFTDIBEJHEJT t(FCSVJLEJUBQQBSBBUVJUTMVJUFOENFUPOEFSEFMFOEJF[JKOHFMFWFSEEPPS$VJTJOBSU¥ t%PNQFMEFNPUPSCBTJTWBOIFUBQQBSBBUOPPJUPOEFSXBUFSPGJOFFOBOEFSFWMPFJTUPG t;PSHBMUJKEEBUEFTUFLLFSVJUIFUTUPQDPOUBDUJTXBOOFFSVIFUBQQBSBBUPOCFIFFSEBDIUFSMBBUFO voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of gaat schoonmaken. Om de stekker uit het stopcontact te halen, altijd aan de stekker zelf trekken en nooit aan het snoer. t)FUTOPFSOJFUPWFSEFSBOEWBOIFUXFSLCMBEMBUFOIBOHFOFOOJFUJODPOUBDUMBUFOLPNFONFU warme oppervlakken. t)FUBQQBSBBUOJFUHFCSVJLFOBMTIFUTOPFSCFTDIBEJHEJTPGBMTIFUBQQBSBBUHFWBMMFOPGCFTDIBEJHE is. t8BOOFFSIFUTOPFSCFTDIBEJHEJT EJFOUEJU WPPSJFEFSTWFJMJHIFJE UFXPSEFOWFSWBOHFOEPPSEF fabrikant, diens reparatiedienst of door iemand met de juiste kwaliﬁcaties. t3FQBSBUJFTNPHFOOJFUXPSEFOVJUHFWPFSEEPPSEFHFCSVJLFS[FMG t)FU BQQBSBBU EJFOU OJFU EPPS LJOEFSFO UF XPSEFO HFCSVJLU )PVE IFU BQQBSBBU FO IFU TOPFS buiten bereik van kinderen. Het apparaat kan worden gebruikt door personen met lichamelijke, zintuigelijke of motorische beperkingen of door personen zonder ervaring of kennis, mits onder toezicht of wanneer zij de benodigde instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te 19



kunnen gebruiken en zij zich bewust zijn van de gevaren die het gebruik van het apparaat met zich meebrengt. Laat kinderen niet met het apparaat spelen. t(FCSVJLEJUBQQBSBBUBMMFFOWPPSEFCFSFJEJOHWBOFUFO FOWPMHEBBSCJKEFBBOXJK[JOHFOJOEF[F handleiding. t)FUBQQBSBBUOJFUCVJUFOHFCSVJLFO t6JUTMVJUFOEWPPSIVJTIPVEFMJKLHFCSVJL



Elektrische en elektronische apparatuur aan het einde van hun levensduur. In ieders belang en om actief bij te dragen aan de gezamenlijke bescherming van het milieu: t(PPJPVEFBQQBSBUFOOJFUCJKIFUHFXPOFIVJTIPVEFMJKLFBGWBM t.BBLHFCSVJLWBOEFBGWBMTUBUJPOTFOJO[BNFMQVOUFOWBOVXHFNFFOUF Sommige materialen kunnen dan namelijk weer worden hergebruikt.
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1. INLEIDING



130%6$5,&/.&3,&/



Gefeliciteerd met uw aankoop! "MNFFSEBOKBBSNBBLU$VJTJOBSU¥LFVLFOBQQBSBUVVSXBBSNFF zowel hobbykoks als topkoks al hun creativiteit kwijt kunnen.



1. Motorbasis 2. AAN/UIT-knop met blauwe LED-verlichting 3. Sapopvangkan (500 ml) 4. Pulpopvangbak (1150 ml) 5. Filterhouder 6. Schenktuit met regelbare doorvoer 7. Filter van roestvrij staal 8. Deksel met extra grote vulopening 9. Aanduwer 10. Veiligheidsstang 11. Reinigingsborstel



"MMF $VJTJOBSU¥ BQQBSBUFO [JKO IFU SFTVMUBBU WBO FFO OBVXF samenwerking tussen technici en grote culinaire namen zoals Paul Bocuse, onze charismatische ambassadeur. Elk product is een combinatie van kracht, innovatie, prestatie en ergonomie. Onze producten, die worden gemaakt van professionele materialen zoals geborsteld RVS, passen in iedere keuken, dankzij hun strakke en stijlvolle design.
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($*,7"/)&5"11"3""5



10. Zorg dat de schenktuit goed open staat. Pers nooit fruit als de schenktuit dicht is.



A. MONTAGE VAN DE SAPCENTRIFUGE 1. Plaats de motorbasis van de sapcentrifuge op een vlakke ondergrond. 2. Zorg dat de veiligheidsstang horizontaal staat ten opzichte van de motorbasis, zodat de machine niet vergrendeld is. 3. Plaats de ﬁlterhouder bovenop de motorbasis. 4. Plaats het ﬁlter in het midden van de ﬁlterhouder, en controleer of hij goed vast zit. LET OP : Raak de messen onderin het ﬁlter niet aan.



5. Plaats het deksel op de ﬁlterhouder met de vulopening boven het ﬁlter. 6. Vergrendel de machine door de veiligheidsstang naar boven te bewegen, zodat hij over het deksel heen zit. Druk de stang door totdat hij in de daarvoor bedoelde inkepingen valt. 7. Plaats de aanduwer zodanig in de vulopening, dat de uitsparing van de aanduwer in de vulopening past.



B. DEMONTAGE VAN DE SAPCENTRIFUGE 1. Schakel de sapcentrifuge uit en haal de stekker uit het stopcontact. 2. Haal de aanduwer uit de vulopening. 3. Verwijder het pulpreservoir van de sapcentrifuge. 4. Druk de veiligheidsstang naar beneden om de machine te ontgrendelen. 5. Til het deksel van de ﬁlterhouder op en verwijder hem. 6. Verwijder voorzichtig de ﬁlterhouder met ﬁlter en al. Verwijder het ﬁlter pas, als de ﬁlterhouder uit het apparaat is verwijderd. LET OP : Raak de messen onderin het ﬁlter niet aan. 7. Zorg dat de schenktuit dicht is. Verwijder de sapopvangkan.



$($*,7"/%&4"1$&/53*'6(&



8. Plaats het pulpreservoir een beetje schuin, aan de achterkant van de sapcentrifuge, zodat de opening van het reservoir onder het deksel geschoven kan worden. 9. Plaats de sapopvangkan onder de schenktuit, aan de voorkant van de sapcentrifuge.
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1. Zorg dat de sapcentrifuge op de juiste manier gemonteerd is. (Zie hiervoor onderdeel 3A). 2. Steek de stekker in een stopcontact met 230V. 3. Zorg dat de schenktuit goed open staat. NOOIT FRUIT PERSEN "-4%&4$)&/,56*5%*$)5*4 4. Was het fruit of de groente die u gaat gebruiken. 5. Druk op de AAN/UIT-schakelaar om de sapcentrifuge aan te zetten. Het blauwe lampje zal oplichten. 6. Haal de aanduwer uit de vulopening. Plaats de ingrediënten in de opening en druk ze met behulp van de aanduwer goed aan. 7. Het sap loopt in de sapopvangkan en het pulp hoopt zich op in het pulpreservoir. 8. Als al het sap uit de voedingsmiddelen is gehaald, drukt u op de AAN/UIT-knop om de sapcentrifuge uit te schakelen. 9. Sluit eerst de schenktuit, voordat u de sapopvangkan verwijdert.



4. REINIGING EN ONDERHOUD t"MMF MPTTF POEFSEFMFO WBO IFU BQQBSBBU LVOOFO XPSEFO afgewassen. Ze zijn ook vaatwasserbestendig. t%PNQFMEFNPUPSCBTJTOPPJUPOEFSXBUFSFONBBLEFNBDIJOF niet nat. Neem een vochtige spons, doekje of keukenrol om hem schoon te maken. Gebruik hiervoor een vloeibaar afwasmiddel en geen agressieve reinigingsmiddelen die krassen kunnen geven. t6X BQQBSBBU JT IFU NBLLFMJKLTU EJSFDU OB HFCSVJL UF SFJOJHFO Groente en fruit wordt hard wanneer u het laat opdrogen in het apparaat, waardoor schoonmaken lastiger wordt. 1. Haal eerst de stekker uit het stopcontact. 2. Verwijder de verschillende onderdelen van de sapcentrifuge volgens de demontage-instructies (Onderdeel 3B). 3. Spoel de onderdelen eerst af met koud water. Reinig vervolgens de pulpopvangbak, de sapopvangkan, de aanduwer, het deksel en het ﬁlter in een warm sopje, of plaats de onderdelen in de vaatwasser. Gebruik geen staalborstel of metaalspons. LET OP: Wees voorzichtig bij het vastpakken en schoonmaken van het ﬁlter, want de messen onderin de ﬁltermand zijn erg scherp. Voor een betere sapopbrengst, altijd het ﬁlter goed reinigen met behulp van het meegeleverde borsteltje.



5. VRAGEN/ANTWOORDEN PROBLEEM



OPLOSSING



De sapcentrifuge gaat niet aan



t%FWFJMJHIFJETTUBOHJTOJFU goed vergrendeld in de inkepingen. t%SVLEFTUBOHBBO FOESVL daarna opnieuw op de AAN/ UIT-knop



Het sap loopt langzaam uit de t;PSHEBUEFTDIFOLUVJU schenktuit helemaal open staat t5FWFFMQVMQJOIFUmMUFSLBO de oorzaak zijn waarom de sapopbrengst vertraagt. Zet de sapcentrifuge uit en reinig het ﬁlter ,SVJEFOPGCMBEHSPFOUFTHBBO t1MBBUT[FUVTTFOEFBOEFSF moeilijk door de vulopening ingrediënten De vulopening loopt over



t)FULBO[JKOEBUUFWFFM pulp zich heeft opgehoopt in het pulpreservoir. Zet de sapcentrifuge uit en verwijder het pulp. Zet het lege pulpreservoir weer terug en zet de sapcentrifuge weer aan



Er loopt nog steeds sap uit het apparaat, ’hoewel hij wel uit staat



t;PSHEBUEFTDIFOLUVJU helemaal dicht is



Het apparaat staat aan maar er komt geen sap of pulp



t;PSHEBUIFUmMUFSHPFE geplaatst is



4. Droog alle onderdelen met een theedoek
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA Come qualsiasi elettrodomestico, questa centrifuga deve essere maneggiata con cautela. Seguire i seguenti consigli per evitare incidenti. ATTENZIONE: I sacchetti in polietilene che avvolgono l’apparecchio o l’imballaggio possono essere pericolosi. Per evitare rischi di soﬀocamento, conservare i sacchetti lontano dalla portata di bambini e neonati. Questi sacchetti non sono dei giocattoli. t.BOFHHJBSFJMmMUSPDPOMBNBTTJNBBUUFO[JPOF&WJUBSFEJUPDDBSFMFQBSUJNFUBMMJDIFBöMBUF t1SJNB EJ BDDFOEFSF MBQQBSFDDIJP  WFSJmDBSF DIF JM mMUSP TJB CMPDDBUP BM NBTTJNP TVMMBTTF EFM motore, e che il coperchio sia posizionato correttamente. Non forzare né bloccare il meccanismo del coperchio. t1FSTNVPWFSFHMJBMJNFOUJ VTBSFTFNQSFMPTQJOHJBMJNFOUJ/POTQJOHFSFNBJDPOMFEJUBOÏDPO qualsiasi tipo di utensile. t "TQFUUBSF TFNQSF DIF JM mMUSP BCCJB UFSNJOBUP EJ HJSBSF QSJNB EJ UPHMJFSF MP TQJOHJ BMJNFOUJ P JM coperchio. t4QFHOFSF MBQQBSFDDIJP F TUBDDBSMP EBMMB DPSSFOUF QSJNB EJ QVMJSMP  EJ QPTJ[JPOBSF P UPHMJFSF JM cestello di recupero della polpa o di avvicinarsi alle parti mobili durante il funzionamento. t/POVUJMJ[[BSFNBJMBQQBSFDDIJPTFJMmMUSPSPUBOUFÒEBOOFHHJBUP t6UJMJ[[BSFMBQQBSFDDIJPFTDMVTJWBNFOUFDPOHMJBDDFTTPSJ$VJTJOBSU¥GPSOJUJJOEPUB[JPOF t/POJNNFSHFSFMBCBTFNPUPSFEFMMBQQBSFDDIJPJOBDRVBPRVBMTJBTJBMUSPMJRVJEP t4UBDDBSFTFNQSFMBQSFTBEJBMJNFOUB[JPOFFMFUUSJDBRVBOEPMBQQBSFDDIJPWJFOFMBTDJBUPJODVTUPEJUP o prima di assemblarlo, smontarlo o pulirlo. Per staccare dalla corrente, tirare sempre la spina. Non tirare mai il cavo. t/POMBTDJBSFDIFJMDBWPEJBMJNFOUB[JPOFTVQFSJJMCPSEPEFMQJBOPEJMBWPSP OÏNFUUFSMPBDPOUBUUP con superﬁci calde. t/POVUJMJ[[BSFMBQQBSFDDIJPTFÒDBEVUP TFQSFTFOUBEBOOJBQQBSFOUJPTFJMDBWPSJTVMUBEBOOFHHJBUP t4FEBOOFHHJBUP JMDBWPEJBMJNFOUB[JPOFEFWFFTTFSFTPTUJUVJUPEBMGBCCSJDBOUF EBMTVPTFSWJ[JP assistenza o da analogo personale qualiﬁcato, onde evitare qualsiasi pericolo. t/FTTVOBSJQBSB[JPOFQVÛFTTFSFFTFHVJUBEBMMVUFOUF t-BQQBSFDDIJPOPOEFWFFTTFSFVUJMJ[[BUPEBJCBNCJOJ5FOFSFMBQQBSFDDIJPFJMTVPDBWPFMFUUSJDP GVPSJEFMMBQPSUBUBEFJCBNCJOJ-BQQBSFDDIJPQVÛFTTFSFVUJMJ[[BUPEBQFSTPOFDPODBQBDJUËmTJDIF  sensoriali o motorie alterate, o da soggetti privi delle necessarie conoscenze o esperienze, purché 24



possano beneﬁ ciare di una sorveglianza o abbiano ricevuto le istruzioni necessarie per utilizzare l’apparecchio in condizioni di massima sicurezza, comprendendo i pericoli derivanti dall’utilizzo dell’apparecchio in questione. Non lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio. t6TBSFMBQQBSFDDIJPFTDMVTJWBNFOUFQFSDVDJOBSFTFHVFOEPMFJOGPSNB[JPOJEFMNBOVBMF t/POVUJMJ[[BSFBMMFTUFSOP t"EVUJMJ[[PTUSFUUBNFOUFEPNFTUJDP



Apparecchiature elettriche ed elettroniche a ﬁne vita. Nell’interesse generale e al ﬁne di partecipare attivamente allo sforzo collettivo di proteggere l’ambiente: t/PONJTDIJBSFRVFTUJQSPEPUUJDPOJSJmVUJEPNFTUJDJ t6UJMJ[[BSFJTJTUFNJEJSFDVQFSPFSBDDPMUBNFTTJBWPTUSBEJTQPTJ[JPOF 1BSUFEFMNBUFSJBMFQVÛFTTFSFSJDJDMBUBPSFDVQFSBUB
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1. INTRODUZIONE



2. CARATTERISTICHE PRODOTTO



Complimenti per l’acquisto! %B PMUSF  BOOJ  $VJTJOBSU¥ TWJMVQQB VOB HBNNB DPNQMFUB EJ apparecchi che consentono agli appassionati di cucina e ai grandi DIFGEJFTQSJNFSFBMNFHMJPMBMPSPDSFBUJWJUË



1. Base motore 2. Pulsante I/O con spia LED blu 3. Caraﬀa di raccolta del succo (500 ml) 4. Cestello di recupero della polpa (1.150 ml) 5. Contenitore del ﬁltro 6. Beccuccio versatore con ﬂusso regolabile 7. Filtro in acciaio inossidabile 8. Coperchio con tramoggia d’alimentazione extra-large 9. Spingi-alimenti 10. Barra di sicurezza 11. Spazzolina di pulizia



5VUUJ HMJ BQQBSFDDIJ $VJTJOBSU¥ TPOP JM GSVUUP EJ VOB TUSFUUB collaborazione fra ingegneri e grandi nomi della Cucina, fra cui Paul Bocuse, ambasciatore carismatico della marca. Ogni prodotto unisce in sé robustezza, innovazione, prestazioni e ergonomia. Realizzati con materie prime professionali, come l’acciaio spazzolato inossidabile, i nostri prodotti si integrano facilmente in qualsiasi tipo di cucina, grazie a un design sobrio e elegante.
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3. UTILIZZO DEL PRODOTTO A. MONTARE LA CENTRIFUGA



10. Controllare che il beccuccio versatore sia aperto correttamente. Non spremere mai frutta quando il beccuccio versatore è chiuso.



1. Posizionare la base motore della centrifuga su una superﬁcie piana. 2. Controllare che la barra di sicurezza sia posizionata orizzontalmente rispetto alla base motore, ossia in posizione non bloccata. 3. Inserire il contenitore del ﬁltro sopra la base motore. 4. Fissare saldamente il ﬁltro al centro del contenitore del ﬁltro; controllare che sia correttamente bloccato in posizione. B. SMONTAGGIO DELLA CENTRIFUGA ATTENZIONE: Non toccare le lame sul fondo del ﬁltro.



5. Posizionare il coperchio sopra il contenitore del ﬁltro allineando la tramoggia di alimentazione sul ﬁltro. 6. Bloccare in posizione la barra di sicurezza riportandola al di sopra del coperchio. Proseguire il movimento ﬁno a quando la barra si incastra negli alloggiamenti. 7. Far scorrere lo spingi-alimenti nella tramoggia di alimentazione allineandone la tacca con il rinforzo posto all’interno della tramoggia di alimentazione.



1. Spegnere la centrifuga e staccarla dalla corrente. 2. Togliere lo spingi-alimenti dalla tramoggia di alimentazione. 3. Togliere il cestello di recupero della polpa dalla centrifuga. 4. Abbassare la barra di sicurezza per disinserire il blocco di sicurezza. 5. Sollevare togliere il coperchio dal contenitore del ﬁltro. 6. Togliere delicatamente il contenitore del ﬁltro senza togliere il ﬁltro. Solo una volta tolto il contenitore del ﬁltro è possibile togliere il ﬁltro. ATTENZIONE: Non toccare le lame sul fondo del ﬁltro. 7. Veriﬁcare che il beccuccio versatore sia nella posizione di chiusura. Togliere la caraﬀa di raccolta del succo.



C. UTILIZZO DELLA CENTRIFUGA



8. Inserire il cestello di recupero della polpa nel retro della centrifuga inclinandolo leggermente in modo che la sua apertura possa scorrere al di sotto del coperchio. 9. Posizionare la caraﬀa di raccolta del succo nella parte anteriore della centrifuga, sotto il beccuccio versatore.



1. Controllate che la centrifuga sia montata correttamente. (Vedere istruzioni, sezione 3A). 2. Attaccare l’apparecchio ad una presa elettrica 230 V. 3. Veriﬁcare che il beccuccio versatore sia aperto. NON SPREMERE MAI FRUTTA QUANDO IL BECCUCCIO VERSATORE È CHIUSO 4. Lavare la frutta o la verdura prescelta. 5. Premere il pulsante I/O per accendere la centrifuga. Si accende l’anello di luce blu. 6. Sollevare lo spingi-alimenti dalla tramoggia di alimentazione. Inserire gli alimenti e, con l’utilizzo dello spingi-alimenti, premere fermamente verso il basso.
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7. Il succo scorre nell’apposita caraﬀa, mentre la polpa entra nello speciﬁco cestello di recupero. 8. Una volta estratto tutto il succo dagli alimenti, premere il pulsante I/O per spegnere la centrifuga. 9. Prima di togliere la caraﬀa di raccolta del succo, chiudere il beccuccio versatore.



5. DOMANDE/RISPOSTE PROBLEMA



SOLUZIONE



La centrifuga non si accende



t-BCBSSBEJTJDVSF[[B non è posizionata negli alloggiamenti. t1SFNFSFJMQVMTBOUF*0QFS cominciare a estrarre il succo.



t5VUUFMFQBSUJDIFQPTTPOPFTTFSFUPMUFEBMMBQQBSFDDIJPQPTTPOP essere lavate in acqua. Possono anche essere lavate nella lavastoviglie. t/PO JNNFSHFSF OÏ CBHOBSF NBJ DPO BDRVB MB CBTF NPUPSF Lavarla unicamente con una spugna, un panno, o della carta da cucina inumidita. Per far questo, utilizzare un prodotto per stoviglie liquido, non utilizzare detersivi abrasivi che potrebbero graﬃare la superﬁcie. t1FSGBDJMJUBSFMBQVMJ[JB MBWBSFTFNQSFTVCJUPMBQQBSFDDIJPEPQP l’uso. Frutta e verdura si induriscono se lasciate seccare sulle parti dell’apparecchio, il che ne rende ancora più diﬃcile la pulizia. 1. Iniziare staccando la centrifuga dalla corrente elettrica. 2. Togliere le parti della centrifuga seguendo le istruzioni di montaggio (sezione 3B). 3. Sciacquare innanzitutto le componenti in acqua fredda. Pulire poi il cestello di recupero della polpa, la caraﬀa di raccolta del succo, lo spingi-alimenti, il coperchio e il ﬁltro in acqua e sapone, oppure mettere tutte le componenti in lavastoviglie. Non utilizzare spazzole né spugne metalliche.



Il ﬂusso del succo è lento



t$POUSPMMBSFDIFJMCFDDVDDJP versatore sia aperto totalmente. t6OBRVBOUJUËFDDFTTJWBEJ QPMQBOFMmMUSPQVÛSBMMFOUBSF il ﬂusso del succo. Spegnere la centrifuga e pulire il ﬁltro



Erbe aromatiche o verdura a foglia scendono con EJöDPMUËOFMMBUSBNPHHJBEJ alimentazione



t*OTFSJSMFGSBBMUSJJOHSFEJFOUJ



Gli ingredienti fuoriescono dalla tramoggia di alimentazione.



t1VÛFTTFSDJEFMMBQPMQB accumulata nel cestello di recupero della polpa. Spegnere la centrifuga e togliere la polpa. Riposizionare il cestello di recupero della polpa e accendere la centrifuga.



ATTENZIONE: Essere prudenti nel manipolare il ﬁltro durante la pulizia, in quanto le lame che si trovano sul fondo del recipiente sono molto aﬃlate. Per ottenere più succo, pulire sempre con cura il ﬁltro utilizzando la spazzolina fornita in dotazione.



Del succo cola sempre dall’apparecchio quando viene spento



t7FSJmDBSFDIFJMCFDDVDDJP versatore sia totalmente chiuso.



L’apparecchio viene acceso ma il succo/la polpa non ﬂuisce



t$POUSPMMBSFDIFJMmMUSPTJB ﬁssato correttamente.



4. PULIZIA E MANUTENZIONE



4. Asciugare tutte le parti con una salvietta.
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CONSIGNAS DE SEGURIDAD Como cualquier electrodoméstico, esta licuadora debe manipularse con precaución. Siga estos consejos para evitar posibles lesiones. ATENCIÓN: Las bolsas de polietileno que rodean el aparato o su embalaje pueden ser peligrosas. Para evitar riesgo de asﬁxia, mantenga estas bolsas fuera del alcance de los bebés y de los niños. Las bolsas no son juguetes. t.BOJQVMFFMmMUSPDPOFMNBZPSDVJEBEP&WJUFUPDBSMBTQBSUFTNFUÈMJDBTDPSUBOUFT t"OUFTEFFODFOEFSFMBQBSBUP WFSJmRVFRVFFMmMUSPFTUÈJOTFSUBEPIBTUBFMGPOEPFOFMFKFEFM NPUPSZRVFMBUBQBEFSBFTUÈDPSSFDUBNFOUFDPMPDBEB/PGVFSDFPCMPRVFFFMNFDBOJTNPEFMB tapadera. t1BSBJOUSPEVDJSMPTBMJNFOUPT VUJMJDFTJFNQSFFMFNCVUJEPS/PFNQVKFOVODBDPOMPTEFEPTOJDPO ningún otro utensilio. t&TQFSFTJFNQSFBRVFFMmMUSPTFEFUFOHBDPNQMFUBNFOUFBOUFTEFSFUJSBSFMFNCVUJEPSPMBUBQBEFSB t"QBHVFZEFTFODIVGFFMBQBSBUPBOUFTEFMJNQJBSMP EFDPMPDBSPSFUJSBSFMSFDJQJFOUFQBSBMBQVMQB o de acercarse a las partes móviles. t/PVUJMJDFFMBQBSBUPTJFMmMUSPDFOUSJGVHBEPSFTUÈEB×BEP t6UJMJDFFMBQBSBUPFYDMVTJWBNFOUFDPOMPTBDDFTPSJPTTVNJOJTUSBEPTQPS$VJTJOBSU¥ t/PTVNFSKBMBCBTFEFMNPUPSFOBHVBPFODVBMRVJFSPUSPMÓRVJEP t%FTFODIVGFFMBQBSBUPEFMBDPSSJFOUFFMÏDUSJDBDVBOEPOPMPFTUÏTVQFSWJTBOEP PCJFOBOUFTEF montarlo, desmontarlo o limpiarlo. Para desenchufarlo, tire de la clavija, no del cable. t/PEFKFRVFFMDBCMFDVFMHVFEFMNPTUSBEPSZOPMPQPOHBFODPOUBDUPDPOTVQFSmDJFTDBMJFOUFT t/PVUJMJDFFMBQBSBUPTJFMDBCMFFTUÈEB×BEPPTJIBTVGSJEPDBÓEBTPQSFTFOUBNBSDBTEFEFUFSJPSP t4JFMDBCMFEFBMJNFOUBDJØOFTUÈEB×BEP EFCFTFSTVTUJUVJEPQPSFMGBCSJDBOUF TVTFSWJDJPUÏDOJDPP personas de cualiﬁcación similar, con el ﬁn de evitar peligros. t&MVTVBSJPOPQVFEFSFBMJ[BSSFQBSBDJØOBMHVOB tEl aparato no debe ser utilizado por niños. Guarde el aparato y el cable eléctrico fuera del alcance de los niños. El aparato puede ser utilizado por personas con facultades físicas, sensoriales o motrices alteradas, o bien por personas que no tengan experiencia o conocimientos suﬁ cientes, siempre que estén bajo supervisión o que hayan recibido las instrucciones necesarias para utilizar el aparato con total seguridad y que comprendan claramente los peligros inherentes a la utilización del aparato. Los niños no deben jugar con este aparato. 29



t6UJMJDFFMFMFDUSPEPNÏTUJDPFYDMVTJWBNFOUFQBSBDPDJOBS EFBDVFSEPDPOMBTJOTUSVDDJPOFTEFFTUF manual. t/PMPVUJMJDFFOFYUFSJPSFT t1BSBVTPFYDMVTJWBNFOUFEPNÏTUJDP



Aparatos eléctricos y electrónicos al ﬁnal de su vida. En interés de todos, y para participar activamente en los esfuerzos colectivos de protección del medio ambiente: t/PTFEFTIBHBEFFTUPTQSPEVDUPTKVOUPDPOMBCBTVSBEPNÏTUJDB t6UJMJDFMPTTJTUFNBTEFSFDPHJEBRVFTFFODVFOUSFOBTVEJTQPTJDJØO %FFTUBGPSNB BMHVOPTNBUFSJBMFTQPESÈOSFDVQFSBSTFPSFDJDMBSTF
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1. INTRODUCCIÓN



2. CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO



¡Felicidades por su compra! %FTEF IBDF NÈT EF  B×PT  $VJTJOBSU¥ EFTBSSPMMB VOB HBNB completa de electrodomésticos culinarios que permiten a los apasionados por la cocina y a los grandes chefs expresar plenamente su creatividad.



1. Base del motor 2. Botón I/O con indicador luminoso LED azul 3. Jarra para el zumo (500 ml) 4. Recipiente para la pulpa (1150 ml) 5. Recipiente del ﬁltro 6. Pico vertedor con caudal regulable 7. Filtro de acero inoxidable. 8. Tapa con tubo de alimentación de ancho especial 9. Embutidor 10. Barra de seguridad 11. Cepillo de limpieza



5PEPT MPT FMFDUSPEPNÏTUJDPT $VJTJOBSU¥ TPO FM SFTVMUBEP EF VOB estrecha colaboración entre ingenieros y grandes nombres de la DPDJOB  DPNP 1BVM #PDVTF  FNCBKBEPS DBSJTNÈUJDP EF MB NBSDB Cada producto combina robustez, innovación, prestaciones y ergonomía. Realizados en materiales de origen profesional, como el acero QVMJEPJOPYJEBCMF OVFTUSPTQSPEVDUPTTFJOUFHSBOGÈDJMNFOUFFO todas las cocinas, gracias a un diseño sobrio y elegante.
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3. UTILIZACIÓN DEL PRODUCTO



$PNQSVFCFRVFFMQJDPWFSUFEPSFTUÈDPNQMFUBNFOUFBCJFSUP No intente licuar fruta con el pico vertedor cerrado.



A. MONTAJE DE LA LICUADORA 1. Asiente la base del motor de la licuadora sobre una superﬁcie plana. $PNQSVFCF RVF MB CBSSB EF TFHVSJEBE FTUÈ FO QPTJDJØO horizontal con respecto a la base del motor, es decir, en posición no bloqueada. 3. Coloque el recipiente del ﬁltro sobre la base del motor. 4. Fije sólidamente el ﬁltro en el centro del recipiente, DPNQSPCBOEPRVFFTUÈCJFODPMPDBEP B. DESMONTAR LA LICUADORA ATENCIÓN: No toque las cuchillas que se encuentran en el fondo del ﬁltro.



5. Coloque la tapadera sobre la caja del ﬁltro, alineando el tubo de alimentación con el ﬁltro. 6. Coloque la barra de seguridad en posición bloqueada, de modo que quede por encima de la tapadera. Siga empujando la barra hasta que quede sujeta en las muescas. 7. Deslice el embutidor en el tubo de alimentación haciendo coincidir la ranura del embutidor y el resalte situado en el interior del tubo de alimentación.



8. Inserte el recipiente para la pulpa en la parte trasera de la MJDVBEPSBJODMJOÈOEPMPMJHFSBNFOUF EFNPEPRVFTVBCFSUVSB pase por debajo de la tapadera. 9. Coloque la jarra para el zumo en la parte delantera de la licuadora, bajo el pico vertedor.
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1. Apague y desenchufe la licuadora. 2. Retire el embutidor del tubo de alimentación. 3. Retire el recipiente para la pulpa de la licuadora. 4. Baje la barra de seguridad hasta que quede en posición de desbloqueo. 5. Levante y retire la tapa del recipiente del ﬁltro. 6. Retire con cuidado el recipiente del ﬁltro con el ﬁltro dentro. 6OB WF[ IBZB SFUJSBEP FM SFDJQJFOUF QPESÈ TBDBS FM mMUSP EFM mismo. ATENCIÓN: No toque las cuchillas que se encuentran en el fondo del ﬁltro. $PNQSVFCF RVF FM QJDP WFSUFEPS FTUÈ FO QPTJDJØO DFSSBEB Retire la jarra para el zumo.



C. UTILIZAR LA LICUADORA $PNQSVFCF RVF MB MJDVBEPSB FTUÈ DPSSFDUBNFOUF NPOUBEB (Consulte la sección 3A). 2. Enchufe el aparato a una toma de 230 V. $PNQSVFCF RVF FM QJDP WFSUFEPS FTUÈ BCJFSUP /0 */5&/5& LICUAR FRUTA CON EL PICO VERTEDOR CERRADO. 4. Lave la fruta o la verdura elegida. 1VMTFFMCPUØO*0QBSBFODFOEFSMBMJDVBEPSB4FFODFOEFSÈFM anillo de luz azul. 6. Retire el embutidor del tubo de alimentación. Inserte los alimentos y, con ayuda del embutidor, empújelos ﬁrmemente. &M [VNP DBFSÈ FO MB KBSSB Z MB QVMQB RVFEBSÈ FO FM SFDJQJFOUF previsto para ello. 8. Cuando todo el zumo haya sido extraído de los alimentos, pulse el botón I/O para apagar la licuadora. 9. Antes de retirar la jarra, cierre el pico vertedor.



4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO



5. PREGUNTAS Y RESPUESTAS:



t5PEBT MBT QJF[BT RVF TF QVFEFO SFUJSBS EFM BQBSBUP BENJUFO FM lavado con agua. También se pueden lavar en el lavavajillas. t/PTVNFSKBMBCBTFEFMNPUPSFOBHVBOJQFSNJUBRVFTFTBMQJRVF Puede lavarla con una esponja, un trapo o papel de cocina húmedo. Para ello, utilice un jabón lavavajillas líquido. Evite los limpiadores abrasivos que podrían rayar su superﬁcie. t1BSBGBDJMJUBSMBMJNQJF[B MBWFTJFNQSFMBMJDVBEPSBJONFEJBUBNFOUF EFTQVÏTEFVTBSMB-BTGSVUBTZWFSEVSBTTFFOEVSFDFSÈOTJEFKB RVF TF TFRVFO EFOUSP EFM BQBSBUP  MP RVF IBSÈ TV MJNQJF[B NVDIPNÈTEJGÓDJM 1. Antes de nada, desenchufe la licuadora. 2. Retire las partes de la licuadora siguiendo las instrucciones de desmontaje (sección 3B) . 3. Lave todas las piezas con agua fría. Luego limpie el recipiente para la pulpa, la jarra, el embutidor, la tapadera y el ﬁltro con agua caliente jabonosa, o bien en el lavavajillas. No utilice FTQPOKBTPDFQJMMPTNFUÈMJDPT



PROBLEMA



SOLUCIÓN



La licuadora no se enciende



t-BCBSSBEFTFHVSJEBEOP FTUÈFOHBODIBEBFOMBT muescas. t1VMTFFMCPUØO*0QBSB empezar a extraer el zumo.



El caudal de zumo es lento



t$PNQSVFCFRVFFMQJDP WFSUFEPSFTUÈUPUBMNFOUF abierto. t%FNBTJBEBDBOUJEBEEF pulpa en el ﬁltro puede ralentizar el caudal de zumo. Apague la licuadora y limpie el ﬁltro.



ATENCIÓN: Cuando manipule el ﬁltro durante la limpieza sea prudente, pues las cuchillas que se encuentran en el fondo EFM NJTNP FTUÈO NVZ BmMBEBT 1BSB PCUFOFS NÈT [VNP  MJNQJF cuidadosamente el ﬁltro con ayuda del cepillo incluido.



Los ingredientes se desbordan t1VFEFIBCFSEFNBTJBEB del tubo de alimentación. pulpa acumulada en el recipiente para la pulpa. Apague la licuadora y retire la pulpa. Vuelva a colocar el recipiente para la pulpa y encienda de nuevo la licuadora.



4. Seque todos los elementos con un trapo.



Las hierbas o las verduras de t.Ï[DMFMBTDPOPUSPT hoja no bajan bien por el tubo ingredientes. de alimentación.



Sigue cayendo zumo con el aparato apagado.



t$PNQSVFCFRVFFMQJDP WFSUFEPSFTUÈUPUBMNFOUF cerrado.



&MBQBSBUPFTUÈFODFOEJEP pero el zumo / la pulpa no pasa.



t$PNQSVFCFRVFFMmMUSPFTUÈ correctamente colocado.
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To launch Toast Audio Extractor, double-click its icon in the Finder. ... The track list shows the number, title (if available), and length of all the tracks on the CD.
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Juice Bar Delight 
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INTRODUCTION. Utilisez ce guide pour remplacer votre tÃªte de l'extracteur si elle est endommagÃ©e. Remplacement Nostalgia Electrics PCM805 Extractor Head.
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DRV lÃ  oÃ¹ les machines standard ne corres- ... 1 machine sur 3 dans le monde ... Froid / Chaud (kW). 6,7 / 6,54. 7,4 / 7,35. 8,3 / 8,15. Tension d'alimentation.
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GAMO-COMPACT 

Using the thumb of the hand holding the pistol grip, pull down the barrel catch, and fully open the barrel assembly with the free hand. ith the barrel in the fully ...
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Projector Compact 

Volume and sound format control in conjunction with sound processor facilities. - Remote control of all projector functions. Various options of bench & column:.
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The red cabbage juice recipe 

Cut half of a red cabbage into cubes and put them in the water. 3. When the water boils, switch off the heating. 4. Take away the cubes of red cabbage, filter the ...
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Wrong execution of the maneuvers may result in crash. a) Tucks and recovery. We recommend to always keep firm hold on the brake handles, or even go with ...
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Après certification de la défectuosité et approbation de la demande ... or replacement of parts which prove defective under normal use and service and which on.
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12 janv. 2016 - 8. 9. 10. 12. 11. 13. 14. 15. 16. 17. 47 cm. 57 cm. 18. 19. 20. 21. VUE ÉCLATÉE, EXPLOSIONSDARSTELLUNG ... MAY INCLUDE. EXPLODED ...
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